
Ի Ս Ա  Ա Լ Ի Ռ Ե Զ Ա Յ Ի  
E I S A  A L I R E Z A E I

Ժ Ա Մ Ա Ն Ա Կ Ա Կ Ի Ց  Հ Ա Յ Ե Ր Ե Ն Ի  ՈՒ Պ Ա Ր Ս Կ Ե Ր Ե Ն Ի  
Ա Ն Վ Ա Ն Ա Կ Ա Ն  Հ Ա Ր Ա Դ Ր Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի  

Ը Ն Դ Հ Ա Ն Ր Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ը

Սույն հոդվածում ըստ համեմատության մեթոդի, համաժամանակյա  մոտե­
ցումով և ելնելով բառերի բառակազմական վերլուծությունից, նպատակ է դրվել 
բացահայտելու արդի հայերենի ու պարսկերենի վերլուծական անվանական 
հարադրությունների բառային իմաստի և ձևաբանական կառուցվածքի հատ­
կանիշները: Անվանական հարադրական կազմությունները կազմվում են 
գոյական, ածական, մակբայ, թվական, շաղկապ, եղանակավորող (վերա­
բերական) բառ խոսքի մասերի բառերի հարադրությամբ1, որոնք, բաղա­
դրիչների միասնությամբ, արտահայտում են նաև իմաստների միասնություն' 
մեկ միավորի արժեքով, ինչպես' հայերեն օր ու գիշեր, ոտից գլուխ,՝ կարգին- 
սարքին, պարսկերեն j յ յ  յ  m— (sab о rUz) /օր ու գիշեր/, յ  J& (go/ о giah) 
/բառացի' ծաղիկ ու բույս=բույսերի տարատեսակներ/, յք  յ  մ  (аі о tabar) 
/տոհմ, ծագում/և այլն: Տարբեր լեզուներում, այդ թվում' հայերենում ու 
պարսկերենում, անվանական հարադրությունների առաջացման միջոցներից 
պետք է համարել հարադրավոր կրկնությունների կազմումը: «Կրկնավոր 
զուգորդությունների առաջացումը լեզուներում, այդ թվում թե հայերենում և թե՜ 
պարսկերենում պարարտ հող նախապատրաստեց հարադրավոր զուգորդու­
թյունների գոյացման համար»2:

1) Հայերենում անվանական հարադրությունները, բաղադրիչների միացման 
եղանակի համաձայն, լինում են շաղկապական, հարակցական և կապակ­
ցական3, որոնք Մ. Աբեղյանն ընդհանուր անունով կոչում է բաղհյուսական 

հարադրություններ4: Պարսկերենում անվանական հարադրությունները կարելի 
է բաժանել շաղկապական, շարահարական' առանց նշույթի, և հավելադրական 
ենթատեսակների: ա) Հայերենում շաղկապական անվանականների բաղադրիչ­
ները հարադրվում են ու (և) շաղկապի միջոցով, ինչպես' սար ու ծոր, օր ու 
գիշեր, դաշտ ու անտառ և այլն:

1 Տե՛ս Ա. Ա Սուքիասյան, ժամանակակից հայոց լեզու. Եր., 1982, Էջ 293 և հաջ.:
* Տե՛ս Գ. Սելիքյան, Կրկնավոր և հարադրավոր բարդությունների և զուգորդությունների 
պարսկերեն-հայերԵն բառարան, Եր., 2008, Էջ 16:
3 Տե՛ս էդ. ԱղայաՕ, Ընդհանուր և հայկական բառագիտություն,Եր., Էջ 228:
4 Տե՛ս Մ. Աբեղյան, Հայոց լեզվի տեսություն, Եր., 1965, Էջ 175 և հաջ.:
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Շաղկապներով հարադրվող ա նվանական կազմուությունները հանդիպում 
են նաև պարսկերենում, որոնց բաղադրիչները միանում են իրար j(va , ծ) /և, ու/ 
շաղկապներով, ինչպես' յ յ յ  յ  m*S (Sab о гйг) /օր ու գիշեր/, յ  (kard о хйгі) 
/բառացի' դանակ ու արյուն=խիստ թշնամություն/, օ -к»' յ  Jiljl (arazel va оуЬаз) 
/տականքներ/ և այլն: Ավելացնենք, որ սովորաբար միավանկ կամ երկուսից ոչ 
ավելի վանկից կազմված բառերը հարադրվում են ՚ (օ) շաղկապով, իսկ 
երկուսից ավելի վանկ ունեցող բառերը' յ  (va) շաղկապով: «Նշելի է, որ պարս­
կերենի յ  (o.va) շա ղկապի о տարբերակը հարաբերակից է հայերենի ու 
միավորական շաղկապին, va տարբերակը' ավելի շուտ ' ձ-ին, քա ն  /ոփն»5: 

բ)Հւսյերենին; հատուկ մի առանձին խումբ են կազւյրւմ—հարակցական 
հարադրությունները, որոնց բաղադրիչները միանում են իրար ուղղակի հարակ­
ցությամբ (գրվում են միացման գծիկով), ինչպես' ա մա ռ-ձմեռ, ջա հել-ջիվա Լ1, 
ա շա կերտ -ա շա կերտ ուհի և այլն: Այս կարգին պա տկա նող հարադրություններն 
էլ հայերենում շա տ  գործուն են:

Պարսկերենում, որտեղ գծիկով գրվող բարդություններ չկան, ձևակազմու­
թյան երկրորդ տեսակն են ներկայացնում շարահարական հարադրությունները: 

Երբեմն որոշ պարսիկ հեղինակների երկերում հանդիպում են նաև գծիկով 
գրված անվա նակա ն հարադրություններ, ինչպես' isj51**' -սՋ> (baltislavi)
/բւսլթյւսն-սլավոնական/, (siyasi-ejtemai) /քւսղակական-հասարա-
կակ/, (aqidati-siyasi) /գա ղա փա րական-քաղա քակա ն/ և այլն: Կան
քերականագետներ, ըստ որոնց' գծիկով գրվող բարդություններ պարսկերե­
նում նախկինում չեն եղել: Հակառակ այս կածիքի, սակայն, Ղոլամ Ռեզա 
Թաջվիդին գտնում Է, որ մի քիչ ուշադրություն դարձնելիս պարզվում է, որ 
պարսկերենում այսպիսի բարդությունների շատ  նմուշներ կան: եսւ գտնում Է, 
որ որոշ բարդություններ, ընդ որում' ա նվանական հարադրություններ 
նախապես եղել են գծիկով գրվող կապակցություններ, ինչպես' Օյ& (kase 
kiize) /բառացի' գա վա թ կուժ=մանր-մունր առարկաներ/, Հվյձ r3 (qalam davat) 
/գրիչ թանաք/, A*» (siah sefid) /սև ու սպիտակ/ և այլն: Ըստ նրա ' գծիկով 
բարդություններ կազմելու եղանակը թեպետ պարսկերենում հազվադեպ  Է 
հանդիպում, բայց ա յսուհետ կարող է ծառայել իբրև բառակազմության միջոց6: 
Հեղինակի այս դիտարկումը վերաբերվում է բառակազմության ուղղագրական 
ձևերին:

1 Տե՛ս Գ. Աելիքյանլ նշվ. սւշխ-, էյ 20:
8 Տե՛ս Gholam-Reza Tajvidi. English Morphology Plus Word-forraation Processes in English & 
Persian. Teh., 2005, pp. 32-33:
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Պարսկերենի անվանական շարահարական կազմությունների բաղադրիչ­
ները պարզապես միանում են իրար և գրվում են անջատ ' ոչ մի կետադրական 
նշանով, ինչպես' °-2л  (xordeborde) /բառացի' կերած տարած=պարտակսւն 
լինել/, յ յ  կ>օտէ гй) /թարս ու շիտակ/, ^  (daftar dastak)
/թղթարարական գործեր/ և այլն: Հայերենում էլ առաջին բաղադրիչի բացա ­
ռական հոլովով կազմված բարդությունների և կոտորակային թվականական 
հարադրությունների բաղադրիչները միանում են իրար շարահարական 
եղանակով, սակայն դրանք մտնում են հայերենի անվանական հարադրու­
թյունների երրորդ տեսակի' կապակցական հարադրությունների մեջ, ինչպես' 
երկուսից երեք, ոտ քից գլուխ , երեք քա ռորդ  և այլն7:

Հայերենում և պարսկերենում կան միևնույն բառերից կազմված ա նվա նա ­
կան հարադրություններ, որոնք կարող են ունենալ ձևակազմական տարբերու­
թյուններ. մի դեպքում հանդես են գալիս շաղկապով, իսկ մյուս դեպքում' 
առանց շաղկապի (հայերենում' միացման գծիկով գրվող հարակցական հա­
րադրություններ, պարսկերենում' անջատ գրվող բաղադրիչներով շարահարա ­
կան հարադրություններ), ինչպես' գիշեր ու ցերեկ > գիշեր-ցերեկ, ձա յն ու 
ծպ տ ուն > ձա յն-ծպ տուն, odi յ  ѴЬ (bala о pain) Ц  бнЬ ѴЬ (bala pain) /վերև-ներքև/, 

յ  (hazer о gayeb)/ /  (hazer gayeb) /ներկա-բւսցակա/ և այլն:
Ընդ որում պարսկերենում, ի տարբերություն կրկնությունների, անվանական 
հարադրություններում ոչ միայն բառակազմության շարահարական Եղանակն 
այնքան էլ գործուն չէ, այլև, կարելի է ասել, շարահարական անվանական 
համարյա բոլոր հարադրությունները պարսկերենում ունեն նաև շաղկապական 
տարբերակը:

գ) Հայերենին հատուկ մի առանձին խումբ են կազմում կապակցական 
հարադրությունները, որոնք ներկայացնում են բառերի շարահյուսական կա­
պակցություն' բաղադրիչների համապատասխան քերականական ձևավորու­
մով, ինչպես' ոտ քից գլուխ , բեռով-բա րձով, հինգից վեց, շա րքով-կա րգով և 
այլն: Նման կազմությունների պարսկերեն համարժեք ձևեր պ ետ ք է համարել 
հավելադրական հարադրությունները: Թեև իմաստային հարաբերության առու­
մով դրանք համընկնում են հայերենի կապակցական հարադրություններին, 
սակայն ձևակազմության եղանակի տեսակետից այս կարգի կապակցություն­
ների բաղադրիչները պարսկերենում հոլովների բացակայության պատճառով 
միանում են իրար հավելադիր բառերի միջոցով:

7 Տե՛ս Դ. Գյուրջինյան, Հայերեն բառարան-աեղեկատու. միասին, անջատ կաճ գծիկով 
գրվող բառեր, եր., 2001, Էջ 17 և հաջ.:
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Հավելադիր բառերը պարսկերենի խոսքի  մասերից մեկն են: Դրանք, միշտ 
անփոփոխ  ձևով հանդես գալով, դրվում են անվանական խմբից առաջ (բացի Ս 

(ra)-hg, որն ուղիդ խնդիրի նշան, որոշիչ հոդ է և դրվում է անվանական խմբից 
հետո) և որոշում են նրա դերը8: Ամեն դեպքում հավելադիրները պարսկերենի 
քերականության բարդ խնդիրներից են եղել և ե՛ն: Կան բառեր' «իսկական 
հավելադիրներ» անվանումով, ո^ոնք միշտ գործածվում են իբրև հավելադիր, և 
կան բառեր, որոնք տարբեր կիրառություններում կարող են հանդես գա լ կա՛մ 
իբրև հավելադիր, կա ՛մ էլ իբրև ածական, գոյական և մակբայ9:

Հատ կանշանա կան Է, որ հավելադիրների մի մասը համարժեք Է հայերենի 
հոլովներին, այլ կերպ ա սա ծ ' պարսկերենում հոլովների բացակայությամբ 
հավելադիր բառերը որոշում են անունների դերերը: Հավելադիր բառերը 
պարսկերենում շա տ  գործածական են նաև տարբեր կարգերի կազմություններ, 
այդ թվում' ա նվա նակա ն հարադրություններ, կազմելու գործում, ինչպես' ьв յ -  
(sar էսpS) /ոտից գլուխ/, ս (dah էս bist) /տասից քսա ն/ և այլն:

2) Ըստ հարադրությունների բաղադրիչների խոսքիմասա յին պատկանելու­
թյան, երկու լեզուներում անվա նակա ն հարադրություններ կազմվում են 
լիիմաստ կամ նյութական իմաստ  արտ ահա յտ ող բոլոր խոսքի  մասերից' 
գոյական, ածական, թվական, դերանուն, մակբայ և եղանակավորող բառեր: 
Բայը ինքնին հասկանալի է, կազմում Է բա յական հարադրություններ, թեև 
բայահիմքերից կազմված գոյականներից նույնպես անվանական հարադրու­
թյուններ կազմվում են:

ա) Գոյականական անվանականները կազմվում են գոյականների միացու­
մով, շա ղկապներով կամ առանց շաղկապների: Գոյականները շատ ունակ են 
հարադրություններ կազմելու հարցում և ներկայացնում են մի զգալի շերտ, 
ինչպես' օր  ու գիշեր, տ ուն ու տ եղ, ձյուԼ1-ձմեռ, վա գոն-ռեստ ուրա ն և այլն: 
«Գոյական հարադիրները կարող են լինել ինչպես պարզ, այնպես էլ 
բաղադրյալ, հանդես գա լ ինչպես ուղիղ, այնպես էլ թեք հոլովաձևերով, կազմել 
ինչպես սովորական, այնպես էլ դարձվածային կապակցություններ ...»10:

Ի տարբերություն պարսկերենի համեմատությամբ' հայերենին հատուկ են 
արական և իգական սեռի անձ ցույց տ վող  նույնահիմք գոյականներով

8 Տե՛ս Dr. Xosro Gkolamali-ZOde, SAct-e zabAi-e fiftsi /Պարսից լեզվի կաոուցվածքը/, Teh., 
1374 (1995), Էջ 49-51:

Տե՛ս Dr. Mahdi MaSkutoddini, Dastur-e zaban-e farsi, vajegan va peyvandhaye saxti /Պարսից 
լեզվի քերականություն, բառեր և բառակազմություն/, Teh., 1386 (2007), Էջ110-126:
10 Տե՛ս Գ. Բ. Ջահուկյան,, ժամանակակից հայոց լեզվի իմաստաբանություն և բ առակագ­
րություն, Եր., 1989, էջ 226:
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կա զմվա ծ  հարադրությունները, ինչպես' երգիչ-երգչուհի, ա շա կերտ -ա շա կեր- 
տ ուհի, ու սուցիչ֊ու սուցչու հի և այլն: Պարսկերենում արական ե իգական սեոի 
քերա կա նա կա ն տարբերակիչ ձևույթ չկա, և, բնականաբար, նման հարադրու­
թյուններ չեն կազմվում: Ինչպես հայերենում, այնպես էլ պարսկերենում 
գոյականների հարադրությամբ կազմվում են կապակցություններ' մեկ 
ընդհանուր իմաստով և լեզվական մեկ միավորի արժեքով, որոնց բաղադրիչ 
եզրերը հարադրվում են շաղկապներով կամ առանց որևէ նշույթի, ինչպես' յ  յԱ  

(хаг о xasak) /մացառ, ցա խ  /, օԿԿ յ  у  (barr о biabari) /ա նապատ , jk  
(gelo kabab) /բրինձով փլավի հետ  քա բսւբ /^Ս »  (daceva morafece) /վեճ,
վիճաբանություն/ և այլն:

Ե՜վ հայերենում, և՜ պարսկերենում բա յահիմքային գոյականներից ա նվա ­
նական հարադրություններ են կազմվում, որոնց բաղադրիչները սովորաբար 
հարադրվում են հայերենում' ու (ե), իսկ պարսկերենում' յ  (va Id ) /ու(և)/ 
շաղկապներով, ինչպես' հայերեն ւսռք ու վա ճա ռք, սա րք ու կա րգ և այլն, 
պարսկերեն iA*> յ  (xarid о forHS) /առք ու վաճառք/, ЗьІ յ  (raft о amad) 
/երթևեկություն/, <Հյ=>֊ յ  м к (խ ոհ о jus) /եռուզեռ/ և այլն:

Պարսկերենին հատուկ են այնպիսի բա յահիմքային գոյականներից 
կազմվող հարադրությունները, որոնց առաջին եզրը հանդես է գա լիս բայի 
անցյալի, իսկ երկրորդ եզրը' միևնույն բայի ներկայի հիմքով, ինչպես' Jg յ  ՀՀհ 
(paxt о paz) /եփ ու թափ/, s f jj յ  ° * J(rqft о гйЬ) /մաքրել/, jL - յ  (saxt о saz) 
/կազմավորում/, j*s յ  ճաձ {fast о Տս) /լվացում/ և այլն:

Պարսկերենում մի առանձին խումբ են կազմուն այնպիսի կազմություններ, 
որոնց բաղադրիչները ներկայացնում են հրամայական եղանակի բայաձևի 
եզակի թիվ, սակայն հարադրության մեջ կորցնում են իրենց բա յական իմաստը, 
և որպես կապակցության արդյունք ստացվում են վերլուծական գոյականական 
անվանական հարադրություններ, ինչպես' 03? (bezan bekos) /բառացի ' 
խփի ՛ր  սպանի՚ր=սպանդ, արյունահեղություն/, ւէկ; j i j i  {berk bepas) /բառացի՝ 
թափի՛ր ցրի՚ր=անիմաստ ծախս, ծռայլություն/, л յ  оj> (bezan о ծ ^ օ ^ /խ փ ի ՚ր  
ու պարի'ր=պար ու նվագ/ և այլն: Բառակազմության այս եղանակը բավական 
գործուն է պարսկերենում հարադրություններ կազմելու գործում:

Նկատելի է, որ եթե հայերենում գոյականական համադասական հարադրու­
թյունները կարող են հոլովվել կամ երկու մասով (հայր ու մայր, հոր ու մոր, 
հորից ու մորից և այլն), կամ միայն վերջին բաղադրիչով (շենք ու շնորհք, շենք 
ու շնորհքով, շենք ու շնորհքից և այլն), ապա  պարսկերենում նման տիպի 
բառակապակցությունները կազմվում են հայերենի հոլովներին հա մա րժեք
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հավելադիր բառերով, որոնք դրվում են հարադրության առաջին եզրից առաջ, 
ինչպես' jJ1- յ  յ *  jl (az pedar о madar) /հորից ու մորից/, յ  յ»ք (be pedar о
madar) /հորն ու մորը/ և այլն:

p) Ա ծականական հարադրությունները կազմվում են ածականների հա­
րադրությամբ, որոնք հանդես ե(յ գա լիս շա ղկա պ ա կա ն կամ հարակցական 
եղանակներով, ինչպես' ծա նր դւ թեթև, լա վ  ու վա տ , լռիկ-մնջիկ, կա րմիր- 
կա նա չ և այլն: Պ արսկերենում նույնպես ածականներից կազմվում են 
անվանական հարադրություններ, որոնց բաղադրիչները միանում են իրար 
շա ղկապ ակա ն կամ շա րա հա րա կա ն եղանա կներով  , ինչպես' յյ£  յ  jaj (ріг о Лиг) 
/զառամյալ, շատ֊ ծեր/, * Կ յ յ Հ  (кат о ziSd) /քիչ թե շատ/, (Կ * Ժ** ՀԽա1 haram) 
/արգելված ու թույլադրելի, բարբառա յին ' հալալ-հարամ/ և այլն:

գ) Թ վականական հարադրությունները կազմվում են թվականների միացու­
մով, որոնք ըստ  բաղադրիչների կապակցությա ն եղանակի լինում են 
հարակցական կամ կա պ ակցա կան:

Նման նշանակություններ ա րտ ա հա յտ ող  թվակա նակա ն հարադրություններ 
պարսկերենում նույնպես կազմվում են:

Ի տարբերություն հայերենի, պարսկերենում մոտավորության իմաստ 
արտ ահա յտ ող թ վա կա նա կա ն հարադրությունները գրվում են անջատ, ինչպես' 

(dah bist) /տասը-քսան/, y> (do se) /երկու-երեք/, (panjah sast)
/հիսուն-վաթսուն/ և այլն: Հայերենում բա ցա ռա կա ն հոլովով կազմվող թվա­
կանական հարադրությունների պարսկերեն հա մա րժեքները կազմվում են ս կՏ) 
/մինչև/ հավելադիր բառով, որը դրվում է բաղադրիչների միջև, ինչպես' ս >  
(do էս se) /երկուսից երեք/, Ա (dah էս bist) /տասից քսան/, Ա (panjah էս 
sad) /հիսունից հարյուր/ և այլն: Իսկ կոտորակա յին թվակա նակա ն հարադրու­
թյունները բառա կազմութ յա ն տ եսա կետ ից հայերենում ու պարսկերենում նման 
եղանակով են կազմվում և գրվում, ինչպես' f j -  j j  (do sevom) /երկու երորդ/, յև? 

(char panjom) /չորս հիներորդ/, '֊Կ  (ye к dovom) /մեկ երկրորդ/ և այլն:
դ) Մակբայական հարադրությունները կազմվում են մակբայների հա­

րադրությամբ, որոնց եզրերը միանում են իրար շա ղկա պ ա կա ն կամ հարակ­
ցական եղանակներով, ինչպես' ետ  ու ա ռա ջ, վերև-ներքև , ա յստ եղ-ա յնտ եղ և 
այլն: Մակբայներից կա զմվող  հարադրություններ հանդիպում են նաև 
պարսկերենում, դրանց բաղադրիչները միանում են իրար շա ղկապ ակա ն կամ 
շարահարական եղանակներով, հմմտ. jV  յ  v** (aqab о jelo)lետ ու առաջ/, յ  
jJp o it о гй) /թարս ու շիտակ/, սքկ ѴЬ (ЬаіарЗіп) /վերև-ներքև/ և այլն:
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ե) Ե՛վ հայերենում, և' պարսկերենում շաղկապներով և եղանա կավորող  
բառերով կազմվում են հարադրություններ, ինչպես՝ ա պ ա  թ ե  ոչ, կա մ  թե, 
կա րծես թե, ոչ ա յլ, ոչ թ ե  ,<* յՏ՝ (agar де) /թեև/, <хи£ (gui ke) /կարծես որ/, 
*Ц$ауасІ ke) /երևի որ/ և այլն:

3) Ըստ բառային իմաստաաբանական հատկանիշների, անվա նակա ն 
հարադրությունները կազմվում են այնպիսի բաղադրիչներից, որոնց 
ա րտ ա հա յտ ա ծ իմաստները, հասկացությունները ինչ-ինչ կողմերով կա՛մ 
իրապես են կապ ված իրար հետ, կա ՛մ ունեն վարկածային կապ:

Մեր համեմատած երկու լեզուներում անվանական հարադրություններ 
կազմվում են հիմնականում համանիշ, նույնանիշ, ինչպես նաև միևնույն իմաս­
տա բանա կան դաշտին պատկանող և հականիշ բառերի հարադրությունից: 

ա) Համանիշ, միևնույն իմաստաբանական դաշտին պատկանող, նույնանիշ 
և հականիշ բառերի հարադրությամբ հայերենում անվանական կապակցու­
թյուններ են կազմվում, ինչպես՝ ա հ ու սա րսա փ , ձա յն ու ծպ տ ուն, թա նկ ու 
կրա կ, ա յրո ւ կին, տ ա կն ու фи/և  այլն:

Պարսկերենում ևս այս կարզին պ ա տկա նող բառերն շա տ  ունակ են 
հարադրվելու և կազմելու անվանական հարադրություններ: Պ արսկերենը շատ 
հարուստ է հատկապես հականիշ բառերով կազմված հարադրություններով: 
Օրինակ՝ յ  > (паг о madde) I խոսակցական' էգ ու որձ/, յկ յ յ  А (кат о ziad) 
/քիչ թե շատ/, յ  '■յԼ | (ebteda о enteha) /սկիզբ ու վերջ/, յ  JJU* (xurd о SiSe) 
/բառացի' ջարդ ու ապակի=ջարդ ու փշուր/ և այլն:

բ) Ե վ  հայերենում, և  պարսկերենում հանդիպում են իմաստային որոշ 
ընդհանրություն ունեցող (միևնույն իմաստաբանական դա շտին պատկանող) 
բառերի հարադրությամբ կազմվող անվանական հարադրություններ, ինչպես' 
թև ու թիկունք, հա գա ծ-կա պ ա ծ, արև-ա շխարհ, տ ուն ու տ ե ղ , ь 3 (dost о pa) 
/ոտն ու ձեռք/, յ  յյճ (gardoxak) /հող ու փոշի, խ ոսակցա կան' թոզ ու փոշի/, 
'-‘յ ;  յ  (bad о barf) /բառացի' քա մի  ու ձյուն=ձնաբուք/ և այլն:

գ) Իմաստային տեսակետից իրար հաջորդող թվականների (միավորների ու 
տասնավորների) միացումներ, մեկ միավորի արժեքով, ա րտ ահա յտ ում են 
մոտավորության իմաստ: Սրանք հարակցական են, ինչպես' մեկ-երկու, չորս- 
հինգ, երեսուն-քա ռա սուն և այլն: Սոտավորության իմաստ ա րտ ա հա յտ ող  այս 
կարգի թվականական հարադրություններ նույնպես կազմվում են պարսկե­
րենում, որոնց մասին արդեն նշվեց վերևում:

Հայերենում ու պարսկերենում անվանական հարադրություններից կաոող 
են կցական բարդություններ կազմվել: հարադրավոր կապակցությունները իբրև
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մի բառական միավոր ձգտում են կցվելու և մեկ կցակա ն բարդ բառ դա ոնա լո ւ: 
Պարսկերենում կցա կա ն բա րդ կապակցություններ կազմվում են կա՜մ հա ­
րադրությունների բաղադրիչների ուղղակի կցմամբ, կա ՛մ նրանց միջև ա ռկա  ’ 
(օ) շա ղկապի վերածումով 1 (a-alef) Іш І բառակազմիչ տարրի: Կան այնպիսի 
բառեր, 'որոնք կա րող  են գրվել և՛/ որպես հարադրական, և՛ որպես կցական 
բարդություններ, ինչպես՝ հայերեն չա փ  ու ձՄ /չա փուձև, ներս ու 
դուրս//ներսուդուրս, կա րգ ու սա րք//կա րգուսա րք և այլն, պարսկերեն _£ յ  ^  
II/ձ ճ  (gqft о gu//goftogu) /զրույց, ասուլիս/, <_Ан յ  р£/Л_АнЬ£ (кат о bis//kamabis) /քիչ 
թե շատ/, յ» յ  կօտէ о jU lljostoju) /որոնում, փ նտ րտուք/ և այլն: Կան և
այսպիսի բառեր, ;որ արդեն վերածվել են կցական բարդությՈէՕ, ինչպես՝ 
հայերեն՝ ա յրուձի, ա ռուծա խ , հա լումա շ և այլն, պարսկերեն ' (zanasui)
/ամուսնություն/, յձ&Հ (takapii) /վազվզոց, փնտ րտուք/ և այլն11:

Ներկա հոդվածը նպ ա տ ա կ ունի ա մփ ոփ  ներկայացնելու ժա մա նակա կից 
հայերենում ու պարսկերենում ա ռկա  անվա նա կա ն հարադրությունների ընդ­
հանրությունները: Հա յերենն ու պարսկերենն ունեն միայն տվյա լ լեզվին բնորոշ 
շատ ու շա տ  հատկանիշներ, սակա յն կան նաև մի շա րք այնպիսի առանձ­
նահատկություններ, որոնք, ըստ  ձևակազմության եղենակի կամ ա րտ ահա յտ ող 
իմաստի, նդհանուր են երկու լեզուներում, որոնց մասին բերված են հոդվա ­
ծում: Ա նվանական հարադրությունները հա մեմա տ վող երկու լեզուներում 
բաժանվում են երեք ենթատեսակների ' հայերենում' շա ղկա պ ա կա ն (դա շտ  ու 
անտառ), հա րա կցա կա ն (ջա հելջիվա ն) և կա պ ա կցա կա ն (ոտ քից  գլուխ ), իսկ 
պարսկերենում' շա ղկա պ ա կա ն յ  •_£ (kdh о darre) /սար ու ձոր/, շարսւ- 
հարական' առա նց նշույթի ияЦ vu (balapain) /Վերև-ներքև/ և հավելադրական 
կ ճ (sar ta pa) /ոտ քից  գլուխ/: Նշվել է նաև յուրաքանչյուր տեսակի 
բաղադրիչների բառա յին իմա ստ ա բա նա կա ն հատկանիշները:

This article briefly presents the main types of nominal analytical compounds in 
Armenian and Persian. In this languages, many of such words are built in specific ways. 
However, there exist analytical forms common to both languages. In both compared 
languages nominal analytical compounds are divided into three groups: syndetic (e.g. 
դաշտ, ու աևտաո), asyndetic (e.g. ջփհել-ջիվաև), combinative (e.g. ոտ քից գլուխ) in 
Armenian and syndetic (e.g. *>  j  *j& (kith о darre)), paratactic (e.g. йнЦ ԳԿ (bala pain)), 
adjunctive (e.g. If U j *  (sar ta pa)) in Persian. The semantic features of components of 
analytical compounds are also touched upon in the article.

11 Տե՛ս Ghalam-Reza Tqjvidi. Op. ciL, p. 29:
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